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AuHOTanusa YOK 27-247
[laHHas CTaThsI IOCBSIIIEHA BTOPOii yacTu EBaHrenus ot JIyku (rmaBam 13—-24). Takum o6pasom,
OHa 3aBepIlaeT Halll pa360p OTAeTbHBIX IlepeBofueckyx penteHnit BTD B TpeTbeM EBaHremm.
B Helt HaXOZAT OTpakeHMe CIeAyIoNIye IIPOGIeMbl: STUMOJIOTMYECKY TOYHAS Ilepesiava rpe-
YyecKo¥i JIeKceMbl (Ha IpuMepe ¢10Ba do®tog B JIK. 15, 13); ucTonkoBaHue rebpansma gig v
yeveav v €ovtdv B JIK. 16, 8; npeanosaraeMoe HAMU IIPEBOCXO/ICTBO BU3AHTUICKOTO TeK-
cra Hag Kputudeckum tekctoMm NANTG B JIK. 16,9, ocHOBaHHOe Ha aHajM3e CeMaHTUUeCKUX
BO3MOXKHOCTeI I71arosa EKA&inm 1 0cOGEHHOCTSIX KOHTEKCTa; MCTOJIKOBaHVe peueHus Mcyca:
«idov yap 1N Pacireio Tod Oeod £viog Lu®V Eotvy B JIK. 17, 21.

KnioueBble cnosa: EBaHrenve, nepesos, HeMeLKUiA A3bIK, pycCKue nepesoabl EBaHrenus, BU3aHTUit-
CKMI1 TEKCT, CEMaHTHKa, rpaMMaTHKa, TeKCTONorus, rebpansmbl.
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Abstract. The article supplies three further examples of BTD renderings of the original text
of the Gospel of Luke (chapters 13-24). In the first section attention is devoted to the meaning
of the key term in the Parable of the Prodigal Son — do®twe. Interpreting this term BTD relies on
etymology and finds an adequate German equivalent with similar etymology. In the second section
the meaning of the Hebraistic phrase gig v yeveav v ovtdv is explained and issues of text-
criticism are discussed. The plausible conclusion is that the Byzantine reading ékAimnte (instead
of the NANTG reading ékAinn) in Luke 16:9 is original on the basis of its close parallelism with
verse 4. In the third section the much discussed saying of Jesus about the kingdom of God being
within (or among) us is analised. The traditional Orthodox interpretation of the phrase &vtog Vv
is confirmed by the immediate context and theological considerations.

Keywords: the Gospel, translation, German language, the Gospel in Slavonic and Russian
translations, exegesis, Byzantine text, semantics, grammar, textual variants, Hebraisms.
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1. 3Hauenue cioBa doOTOG B JIK. 15, 13

B oxHOIT 13 cambIxX M3BecTHBIX CBOMX MpUTY M1cyc cpaBHMBaeT obpalieHue
yejioBeka K bory ¢ Bo3BpalieHreM MOJIOAOro YejioBeKa B OTUMIi 1OM TOCie
MHOTUMX [ePUTIETUI CAMOCTOSATE/IbHOM, HO HeYA,auHO XU3HU. B peun pac-
CKasuyMKa KJII0UeBbIM BbIpaskeHVEeM, OMMChIBAIONIMM 06pa3 sKM3HM I0HOIIN
Ha Yy>XOMHe, sIBJsieTcs ciioBocoveTanme (Av aocdtmg B JIK. 15, 13:

«deokdpmice TV ovciav adtod (BV GodTmey («OH PACTOUMII CBOE MMYILECTBO,
>kuBs1 paciyTHO (CuHog,.) / pa3rynbHo (Kac.)»).

LlenTpanpHOe 3HAUEHNE JAHHOTO BhIPAsKeHMS KaK XapaKTePUCTUKY Te-
pOSI IPUTUM TIOATBEPSKIAETCS TEM, UTO B IpeUeCcKOoit TpaguLuy 9Ta IpuTda
M3BECTHA KaK Topa oAt ToD AGMTOV VioD, a BTOPOe U3 IMOATOTOBUTETbHbIX
K Besmmkomy mocty BockpeceHmit HOcUT Ha3zBaHue Kvplokn tod Ac®tov.
Kak ke MOHMMAaTh NMpuiaratenbHoe (GMTOG U Hapeure AoOTOG?

CormacHo JiekcuKorpaguyeckum JaHHBIM!, TpuIaraTeabHoe GomTOC,
o6pa3oBaHHOe OT Imarosia cl® («CracaTb, COXpPaHsSITh, COeperaThb»), yIo-
TpebIsIeTCs B ABYX OCHOBHBIX, GJIM3KIUX, HO BCE-TAaKM Pa3IMYMMbIX 3HAUe-
HMAX: 1) HeBo3mepyKaHHbIN, 6e3HPaBCTBEHHbIN, pacmyTHbIA (cp. CMHOI.);
2) paCTOUYMUTENbHBIN, pasTybHbIN (Cp. TepeBoy, en. KaccuaHa). UHTepecHO,
YTO B CJIABSTHCKOM TPAANUIIVY MOJIOJ 01 YeJI0BEK HA3bIBAETCS «OJTyTHBIM ChI-
HOM», B COIJIACUY C TIEPBBIM 3HAUEHMEM CI0Ba (o®TOC (B I1.-CJI. TepeBO/ie Ha-
peunie 4odT®E BJIK. 15, 13 mepemaHo Kak «6/1yiHO»). KocBeHHOE oI TBEP3K-
JleHye TaKOMy TTOHMMAaHMIO Mbl HAXOAUM B Ja/IbHelIIeM TeKCTe TIPUTIH,
a MMEeHHO, B IPe3pUTEJIbHOI peruinke crapiero cerHa (15, 30): «6 vidg cov
0070¢, O KATAPOYDV GOV TOV Blov LETH TOPVAV» («amom cotn meoii, npoznio-
muswuti umeHue meoé ¢ 61ryoHuuamu»). HecomHeHHO, UTO CTapIinii OpaT Ha-
MepEeHHO «CI'yIaeT KPacKu», yIIOMUHAsI «OIyIHUIL» (O KOTOPBIX OH, KOHEY-
HO, HE MOT MMETb JIOCTOBEPHBIX CBEJIEHUIT) U YIIOTPEDJISIST SMOLMOHABHO
OKpallleHHbIi IJIaroJ «IIPOMIOTUTh» (MMeHMe 0T1ia). TeM He MeHee, Bjiaras
JIaHHYIO PeIIMKY B YCTa OJHOTO U3 repoeB MPUTUN, eBaHTeaucT JIyka oT-
ChUIAeT YUTATEJIS K paHee YIOoTPeOJEHHOMY GoMTMG Y HAMEeKaeT Ha OJJHO
13 €ro BO3MOXKHbBIX MCTOJKOBAHUIA.

B aHIJIOSI3BIMHOM TpamguLy «OyIHBINA ChIH» MMeHyeTcs «prodigal
son» (OT JIATMHCKOTO prodigus, «pacTOYMTEIbHBIN»), YTO COOTBETCTBY-
eT BTOPOMY M3 YKa3aHHbIX HaMM 3HAUeHUI IpuIaraTeabHOro dGmTog
U TIOJITBEPKAAETCS 60J1ee MMPOKMUM KOHTEKCTOM BCeli TPUTUM (pacToue-
HMe I0HOIIelt MMeHMS OTL1a).

1 CM. cooTBeTCTBYtOLWLME CTaTbM B cnoBapax Jinpaenna n CkotTa, J1amna, bayspa.



NMEPEBOOYECKWE PEWEHNS BTD (K. 13-24) 39

MOo>KHO MTpeAJIOKUTB eIllé OAHO MOHMMAaHYe MPUIaraTeibHOTO AGMTOG,
OCHOBAaHHOE Ha ero BHYTpPeHHe dhopme: a-privativum u maccuBHOe Mpu-
yacTue ot rarona 6l («cracaTb»), SIBHOe B Ly6eTHOM hopme HowoTog,
TO €CTh «HeCITACEHHbIN», «TOruoImii». JIuaaest v CKOTT CChUIAIOTCS Ha TEeK-
CTBI, B KOTOPBIX IIPMJIaraTeJbHOe 3GMTOG yIIOTPediseTcs B 6;11M3KOM 3HaUe-
HUU, a MMeHHO: having no hope of safety, in desperate state («He MMeOIINIi
HaJIeKIbl COXPAHUTbCSI, HAXOASIIINIICS B OTUASTHHOM ITOJIOSKEHM»),  BbIpa-
SKeHMe: AoMTOG EYEV — MePeBOIUTCS MU KakK: to be past recovery («6bITb
6e3HaIEKHO 6OJIbHBIM, 06peUEHHBIM»)?. BO3MOXXHOCTb MTOHMMATD GMOTOG
KaK «HeCITaCEHHbBI» KOCBEHHO MOATBepKaaeTcs hpas3oit, IBasKAbI yIIOTpe-
6JIEHHOT OTI[OM ISl TIOJIBEIEHMS ITOTa TOTO JKM3HEHHOTO 3Tara MOJIOHOTO
YeJI0BeKa, KOTOPbIii HAILEN OTpaskeHue B IpUTUe: «vekpOg NV Ko &vélnoe,
Kol ATOAAGOG NV Kol €0pEON» («OH BbL1 MEPME U 0XHCU, OH ObLT NOMEPSH-
HbIM / no2ubwum u 0L HatioeH»). BcrioMHMUM, yTo B HOBOM 3aBeTe I1aroJibl
o®lm / odlopon 1 GrOAIVL/ ATOALV L0 TIPOTUBOIIOCTABIEHBI KaK COTEPU-
oJiormveckye TepMuHbl. Ha3piBast ChbiHa AOAMA®MS (6YKBAIbHO: «ITOTEPSTH-
HBI, TPOIABIINIT», HO B KOHTEKCTE: «ITOTUOIINIT», «TyXOBHO MEPTBBIN»)
OTell CJIOBHO TOJIKYET K/II0UeBOE MOHSITHE ACMTMG KaK MPOTUBOIIOIOXHOCTh
«CMaCeHMI0», KaK «HeCIIaCEHHOCTb». IHTepeCHO, YTO B HEMELIKO TpaguLIun
«BJTyIHOMY ChIHY» COOTBETCTBYET BbIpaskeHne «verlorener Sohn» — ajtio-
3151 Ha CJIOBA OTLIA, HO OHOBPeMeHHO, KaK Mbl BUIE/N, ¥ BO3MOXKHOE (YKe
TpeThe) IOHUMaHMe ACMTWC.

HakoHeIl, 3TMMOJIOTMS OTKPbIBAET HaM elllé OMH MHTEPECHBI ce-
MaHTMYeCKNIT HI0aHC ITpuIaraTeabHOro domtog. Cam Mpou3BOASIIINIA IV1a-
ron o («cracaTh») 06pa30BaH OT MPUIAraTebHOTO GMOG (KIIeJbIii, He-
TIOBPEKIEHHBIN, 11eJIbHbIN, IIOJTHOLIeHHbIN»). CIlaceHMe — 3TO 1eJIbHOCTb,
OTCYTCTBYE HEIOCTAaTKOB. I HA060POT, «KHECTIACEHHOCTh» — 3TO OTCYT-
CTBME MUJIY yTPaTa LeJbHOCTU. YIS M3 OTIIOBCKOTO IOMAa, HAPYIIUB OTHO-
IIeHNsI C OTIIOM, MOJIOJIOl YeJIOBEK YTPaTU/I ITOJIHOTY, KOTOpast o6peTaeT-
Cs1 TOJIBKO B COIO3€, B eIHCTBe C boroMm (KOTOpBIN IIpefCTaB/ieH B [IpUTye
oT1oMm). [[prMepoM 1 TPOTOTUIIOM YTPATHI I[€JIOCTHOCTYU B Pe3yJIbTaTe OT-
MajeHus oT bora MOXKeT CYKUThb MCTOPUS TPEXOIlaIeHusI IepPBOTro Yejo-
Beka. CornacHo nmosectBoBaHMio Kuuru beitus (1, 27), korma bor coTBopun
yej0BeKa (MMEHHO «4yeJoBeKa» (eBp.: OTX Agam), a He «Itofeli»!), OH COo-
TBOPWJI €r0 KaK MYKUMHY U KeHIIWHY, TO eCTb UM AflamM He ObLIO JTnY-
HBIM MMeHEeM MY>KUMHbBI, HO 0603HAYaJI0 YeJI0BEeUYeCTBO B 11eJI0M, KOTOPOe
TOTZIA COCTOSIO U3 IBYX JIMUYHOCTE. TONMBKO B Pe3yJsibTaTe rpexornaaeHus,
OoTHaZeHus OT MocayLIaHus bory (cpaBHMM 3TO € YXOOM ChIHA U3 OTYEro

2 Muraoka T. A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Leuven, 2009. P. 267.
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0Ma, C ero «3MaHCuIIalyeli») 4eJ0OBeK pasaenmiics Ha JBa 110Ja, IPUIEM
MMEJIO MECTO OTUyXXKAeHue Mexxay Agamom 1 EBoit, Ha UTO CMMBOJIMYECKU
yKasbIBaeT MX CTHII Mepen B3ayMHOI Harotoii. Takum 06pasoM, pa3pbiB
c Borom BefiET K yTpaTe ueIoBEKOM 11eJIOCTHOCTU, TOUHEE, SIBJISIETCSI TAKOA
yrparoit. BTD nepeBoguT 4cm®T® HeMeIKUM c1oBoM «heillos». To mpu-
JlaraTejibHOe HeraTMBHOJ OLIEHKY C OCTATOYHO IITMPOKUM IT0JIeM TpumMe-
HeHusl. IHTepecHa ero aTumMoJiorusi: «Heil» B mepeBoje ¢ HeMeIKOro 03-
HauaeT «CIaceHue», a mpuaarateibHoe «heil» COOTBETCTBYET rpeueckoMy
6(MO0G ¥ TaTMHCKOMY integer, TO eCTb «IleJIbHbI, 6e3 HeloCTaTKOB». TaKum
o6pasom, heillos ygauHo IMOKpbIBaeT 06a STMMOJOTMYECKMUX acIlleKTa Ipe-
YeCKOTO 86MTOC: «HeCTIaCEHHBIN, TOTUOIINT» U «yTPATUBLINI LIeTbHOCTh».

2. [IpuTya 0 HempaBeJHOM JOMOIIPABUTEJIE

MbI 0OCTaHOBMMCS Ha IBYX (MUIIOJIOTMYECKUX ITpo6ieMax 3Toii mputun. [lep-
Bast — 3TO MCTOJKOBAHME BhIPaKeHUs : «8 pode c8oém» (CuHom.) B JIK. 16, 8,
BTOpas CBsSI3aHa C pa3HOUTEHUSIMU B rpedyeckoMm TekcTe JIK. 16, 9.

16, 8b: «dt1 01 VIOl TOD ADVOG TOVTOV PPOVILATEPOL VTLEP TOVG VIOVG TOD
QMTOG €I TNV YEVEAV TNV E0VTMV EIG».
CHHOZ.: <160 ChIHBI BeKa Cero NOTafIiBee CbIHOB CBETa B CBOEM POJie».

CEI B CHOCKE K JaHHOMY CTMXY YKa3bIBA€T, UTO BhIPAXKEHNE: EIC TNV Y&~
VEQV TNV E00TAV — sSIBJIsIeTCs re6pan3mMmom. ETo eBperickuit IpOTOTHUIT BCTpe-
YyaeTcs B KYMpPaHCKMX TeKCTaX U 3HAUUT «B CBOelt KaTeropun». [Io-pyccku
BO3MOKEH MIEPEBOJ: «II0 OTHOLIEHUIO (TTPEJIJIOT €I MOKeT 06/1a1aTh TAKUM
3HaUYeHMeM) K JIIOASM CBOeil KaTeropuu, cBoero tuna». Enmckon Kaccuan
IIePeBOIUT: «B OOpallleHUM C JI0IbMU poa cBoero», C. C. ABepuHIIEeB —
«B Jej1ax C IoJo6HbIMU cebe», CPII — «B menax ¢ ce6e momo6HbIMM». BTD
coxpansieT rebpansM: «gegeniiber ihrem eigenen Geschlecht» («11o oTHO-
IIeHNMI0 K CBOeMY COOCTBEHHOMY Pojy»). B cHocke K maHHOMY MecTy BTD
YKa3bIBaeT:

«Freiere Ubersetzungsmoglichkeit des griechischen Textes: “gegeniiber
ihresgleichen”, was bedeutet, dass irdisch gesinnte Menschen in den
Beziehungen zu ihresgleichen (gleiche Sippe, Gesinnungsgenossen usw.,
und liberhaupt die Menschheit als ganze) erfolgreicher handeln».

3 Byzantinischer Text Deutsch — Die Evangelien. Biel-Bienne, 2018. Pyc. nep.: «Bo3MoxHOCTb
cBO6GOAHOrO NepeBosa rpevyeckoro TeKCTa: ‘Mo OTHOLWEHMIO K cebe Noao6HbIMY, 03HAYAET,
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Takum 06pa3oM, CMbICT BCETO BbICKA3bIBAHMS 3aK/IIOUAETCS B TOM,
YTO JTIOJTU, XKUBYII[ME 3€MHBIMU MHTEPeCaMM, C 6OJIBIINM YCIIEXOM TT0JTb3Y-
I0TCST YMCTBEHHBIMU CITOCOOHOCTSIMMY IJISI AOCTVSKEHMSI CBOMX IieJieit (Mme-
eTCs1 B BULLY, IIPEsKe BCEro, JKejaHye 000raTUTbCS), YeM JTFOIM TyXOBHBIE.
CBOMM UMTATENSIM-TIOABMKHMKAM CBSThIE OTLbI HEPEKO CTaBAT B IPUMeED
pPBeHME MUPCKUX JTIOJIEl, SIBASIOMINX Yy/ieca M300peTaTeIbHOCTH, TIPe-
MIPUHYMAOIINX JATbHME TYTENIeCTBYS, [IOBePraloIiX ceOst OMacHOCTSIM
U aske PUCKYIOUIUX SKU3HBIO C 11eJIbI0 HAKUTh 60TaTCTBO MU ITPOC/IaBUTh-
csi*. Takylo ke PeBHOCTbH, HO Y)Ke B OTHOIIIEHWUY TOOPOAETENbHON KU3HM,
JIOJDKHBI IPOSIBNISITh MOHax). OnHa U3 ONaCHOCTeN B LJYXOBHOM XVU3HU —
9TO pacciiabiieHne, paBHOAYIINE K 3aTI0BEIsIM, OTHOIIIEHVIE K TYXOBHbBIM 3a-
HATUSAM KaK K pyTUHe. YTpaTuB 03a60Y€HHOCTb TeM, KaK IIPMHECTH TII0-
[IbI TOKastHMS U CTaTh LOCTOMHBIM YUEeHMKOM XPUCTa, XPUCTUAHNH IIPOCTO
B rOJIOBY He BO3bMET, UTO MOXKHO CJIeJIaTh [IJISI TOTO, YTOOBI JYXOBHO Ipe-
ycrets. [To-BuauMomMy, XpucToc 06/11MuaeT MMEHHO TaKOii paBHOAYIITHBII,
HeCMEeKaIMCThIii, HeTBOPUECKUIi, hOpMaIbHbIN MOIXO0[ K AYXOBHO SKU3HM.
HermnocpencTBeHHOe IpMMeHEeHNe 9TOrO ITOy4YeHMs1 XpUCTa KacaeTcsl OTHO-
IIeHNs K MUMYIIEeCTBY: ero CJIeyeT pa3fgaBaTh HysKAAIOMIMMCS. DTO ITPU06-
PeTET uesIoBeKy Ipy3eii, KOTOpbIe IPUMYT ero K cebe rmocsie cMepTy (B Beu-
HbI€ OOUTENIN).

BJIk. 16, 9 cymiecTByeT pa3HOUYTEHME MeXAY BU3AHTUIICKMM TEKCTOM
n nsnauvem NANTG:

«moinoute £EaVToig Pilovg €k ToD popva Thg adtkiog, iva, dtav Ekiinn-
e (NANTG: ékAinn) 6é€wvtat VUGS €i¢ TG almviovg oKNVACH.

PasnuuHbie hopMbl mIaroia EKAEIm® MpeaoaaraoT pa3sHbIX Cy6b-
€KTOB. B BM3aHTUIICKOM TEKCTE CYOBEKT 3TO «Bbl», B TeKcTe NANTG — 60-
ratcTBo (MaMoOHa). LIepKOBHOCIaBSIHCKUIT TEKCT M CMHOLAIbHBIN IIepeBO,
CJIeTYIOT BU3AHTUIICKOMY TEKCTY U TI€PEBOISIT: «UTOObI OHU, KOT/Ia OOHM-
mraere (II.-CJ1.: «OCKyIeeTe»), IPUHSIIV Bac B BeuHble oburtenn». BTD gaér:
«damit, wann ihr dahingeschwunden seid, sie euch aufnehmen in die ewigen
Zelte». CoBpeMeHHbIe pyccKue TiepeBoabl cinenyioT Tekety NANTG u nepe-
BOJISIT: «<4TOOBI, KOT/IA €T0 He CTAHeT, OHY IIPUHSIIM BaC B BEUHbIE OOUTEIN»
(Kac.); «<uT06BI ITOTOM, KOTZIA IEHET Y BaC He CTAHeT, OHM ITPUHSIM BaC B CBOU

UTO 3EMHbIE NtoAM Gosee yCnewHo AeACTBYIOT B OTHOLIEHUSX C cebe Nof06HbIMU (OAMH U TOT
e pof, EAMHOMbILNEHHUKMU U T. A, U YEJIOBEYECTBO B LIENIOM)».

4 Cm., Hanpumep, Cnoso 91 npenopo6bHoro Mcaaka Cupuna (Mcaak CupuH, npn. Cnoso 91 //
OH me. Cnosa nogsmkHuveckume. M., 2002. C. 397-398).

5 PasHouTeHuWe He oTpaxeHo B KpuTuyeckom annapate NANTG.
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BeuHble goma» (CPII); «uToObI 1TOCITE, KOTma oHa (MamMoHa. — M. H.) oT Bac
YIOET, OHM TPUHSIM ObI BaC B XKUIMIIA BeuHbIe» (ABepuHIEB). Bce rpuBe-
JIEHHbIE pellleHNs ONpaBAaHbl Kak epeBo/Ji COOTBETCTBYIOIIETO IpeyecKo-
ro tekcTa. [Tpu 3Tom €KAEIT® MOHMMaeTcs B YeThIPEX (!) pasHbIX 3HAUEH U -
siX. LIepKOBHOCTIaBSTHCKMIA ¥ CMHOIAIbHBIN ITepeBOIbI TOHMMAIOT EKAEIT®
KaK «MCIBITBIBATh HEIOCTAUY, HEXBATKY MM OTCYTCTBME» (B MCTOJIKOBA-
uuu T. Mypaoxu: «to run out of supply»®, To ecTb «<He UMeTb TOTO, UYTO GBLIIO
B Ha/Muuy paHee»). BTD mcxoauT 13 6a30BOro 3HAUEHUST «OTCYTCTBO-
BaTh, HE OBITH B HAIMYMM» U TOJIKYeT EKAEIn® Kak dahinschwinden, To ecTh
«TIPEITH, Y3Ke He ObITh, yMEPETh» UM K€ «IIOTePSITh CUITY, YTPATUTD Oeii-
CTBEHHOCTD, YK€ He MOUb» (HEMELKMIi IJIaroy AOITycKaeT 06a MmoHuMa-
HMST) B COOTBETCTBUM C McTONKOoBaHMsiMU T. Mypaoku: «to cease to exist, to
die» u «to lose strength or efficacy, fail to function properly»’. B aTux nepe-
BoJax cy6beKkToM siBisitoTcs moau. IlepeBoabl Kaccana u CPIT moHuma-
10T €KAEin® B 6a30BOM 3HAUEHMM «HE ObITh B HAAMUMI», 3 ABepUHIIEB —
B 3HAUEHUM «YXOAUTD OT KOTO-TO» (T. Mypaoxa: «to take leave for, become
non-existant for somebody»)®8, uTo sIB/IsIeTCS pa3BUTHEM 3TOTO 6a30BOTO
3HaueHus. B aTux nepesonax (Mmogpa3yMeBaeMblil) CYObEKT — 9TO MaMO-
Ha (6oraTcTBO / meHbIM). ECTh /iU pasyinuiie B 00LIeM CMbIC/IE MEXIY ABY-
MSI TPeUYECKMMY TEKCTAMM Y YeThIPbMSI MCTOJIKOBAHVUSIMM IIaroja eKAEinm?
Pycckne nepeBonsl Tekcta NANTG (Kac., CPII, ABepuHIIeB) He pa3ianya-
IOTCS CYIIECTBEHHO B MICTOJIKOBaHUM (HOPMBI EKAMAT: «UTOOBI, K020a OeHb-
2u y 8ac ewliidym / 3akoHuamcs (TO eCTb KOTJA BbI y3kKe He CMOsKeTe 1e/TUTh-
Csl C APYTUMMM U3-3a OTCYTCTBUSI JleHerT), OHU NIPUHSIA BaC B CBOM BEeUHbIe
JIloMar. DTOT 5Ke CMbICIT COOEPKUTCS B 1IePKOBHOCIABSIHCKOM U CMHOaJTb-
HOM TMePeBOAX, KOTOPbIE MEPEBOAST, OLHAKO, OpMY EKAITNTE: «<UTOGBI, KO2-
0a ébl 00HUUaeme / ockydeeme (TO eCTb KOTIA BbI yKe He CMOXKETe eJTUThb-
Cs1 C APYTUMMM U3-3a OTCYTCTBUSI IeHer), OHU TIPUHSIIA BaC B CBOM BEeUHbIe
IomMay». TOBOPSI IMHTBUCTUYECKUM SI3bIKOM, (DOPMBI EKATT («HE XBAaTaTb» —
0 IeHbrax) U EKMANTE (<OCKYIEeTh» — O UeJI0OBEKE) HaXOASTCS B OTHOIIEHUN
KOHBepcuBOB. B BTD cMBIC/T HECKOJIBKO MHO: «UTOOBI NOC/IE MO020, KaK 8bl
npetioéme / ympéme / ympamume cujty (TO €CTb YTPaTUTE BO3MOKHOCTD Je-
JIUTBCS C APYTUMM He M3-3a OTCYTCTBUS JleHer, HO 13-3a CBOero IpeJesib-
HO CJ1Ia60T0 PU3UYECKOTO COCTOSTHUS / CMEPTH), OHY TIPUHSIJIM BaC B CBOU
BeuHble JoMa». B mpuTue o HerpaBegHOM JOMOIIpaBUTENe OTCTPaAHEHNE

6 «MccakHyTb» (Muraoka T. A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Leuven, 2009. P. 211).

7 «[epecTaTb CyllecTBOBaTb, yMEPETbY; «MOTEPSTb CUIY WU NIOAOTBOPHOCTb, AE/CTBOBATL
He [o/MKHbIM 0b6pasomy (lbid.).

8 «YITU»; «CTaTb HECYLLECTBYOLWMM ANS Koro-nmbo» (Ibid.).



NMEPEBOOYECKWE PEWEHNS BTD (K. 13-24) 43

OT JOMOTIPABJIEHNSI, TIOTEPST OX0a M BO3MOKHOCTH AaBaTh AEHbIU JPY-
I'MM — 3TO 06pa3 cMepTH ueoBeka. Ha 9To, B 4aCTHOCTM, YKa3bIBaET IJIarojt
pebictapon (CuHOL. : «KOTIa 0mcmasseH 6ymy») B cTuxe 4. B mpaBociaBHOIM
TPaAVIINYU 3TO TEXHUYECKUI TepMIH CO 3HAUeHMEeM «yMepeThb» (6yKBajb-
HO: «IIpecTaBUThCS»). PasHuia mexxay BTD u gpyrumu pacCMOTPEHHBIMM
NepeBOAaMIU 3aK/II0YAeTCsI B TOM, UTO B HUX EKANY (EKAnNTE) MOHMMaeT-
€SI KaK 4acTh 06pasHOCTH MIPUTUM («HE XBaTaTh, OOHMUIIATE»), B TO BPeMsI
Kak BTD «pacumdpoBbiBaeT» 9TO OGHMIIIAHNE KaK KOHEeIl 3€MHO sKU3HU
(«OCKymeHMe CUIT U CMepTh»). Kakoe 13 3TUX TOHMMaHMU T BOCXOJUT K eBaH-
requcty JIyke? Eciv BTOpoe, TO TOra OH Hamucan EkAiinnte. [lepBoe BO3-
MOXHO Ipu 06emx hopmax. O6painaet Ha ce6s1 BHUMAaHWe, UTO BhIPasKEHNE
«tva, dtav EKAinnTe, déE@vTal DUAG €1g TAG aimVIOVg GKNVAC» — B cTxe 9
CITY>KUT TIapaslyiesTbio K BRIPasKeHUIO: «ival, Otav pHetaotadd ék T1ig oikovopli-
ag, 6cEmvral pe €ig Tovg 0ikovg E0DTAV» («4TO6BI, KOTIA s OYIY OTCTABIEH
OT YIIpaBJIEHMS], OHM TIPUHSIIM MEHSI B TOMa CBOM») B CTUXe 4. DTOT Mmapai-
JIeJTU3M 0COOEHHO SIBE€H B BU3AHTUIICKOM TEKCTE, TaK KaK (OPMbI LETAGTOOD
1 €KMANTE 06€ MpeATIoIaraoT yeloBeKa B KauecTBe Cy0beKTa 1 06e «<Hame-
KaloT» Ha CMEePTb, He SIBJISISICh IVIaroJIaMy «CMepTH» B CBOEM ITEPBOM 3Ha-
YeHM, HO BK/II0OYas 3HaYE€HVEe «<yMIMPATb» B CBOJ ceMaHTUYeCKU CIIEKTD.
Takast MHTEpeCcHasl rmapasuiesb, Kak HaM KaskeTcCsl, C OHOI CTOPOHBDI, ITOJ-
TBepXKIAEeT MPaBMIBHOCTH TIepeBoja EKAinte Kak «dahinschwinden» («u3-
HEMOraTh, IIPEXONUTh, yMUPATh»), & C APYTOii, CBUAETENbCTBYET B II0/Ib3Y
BM3aHTUIICKOTO BapyaHTa EKAINNTE Kak IepBOHAYAIBHOTO UYTEHMSI.

3. O npumectBuu LlapcTBusa boxxust
cornacHo JIk. 17, 20-24 u nanee

B manHOM paspmesie 6yoyT 3aTPOHYTHI TPU B3aMMOCBSI3aHHBIX BOIIPOCA:
1) KaK MOHMMAaTb BbIpaskeHMe «EVTOG VUMV» B cTuxe 21?7 2) uTo moHMMa-
eTcs mop, mpuinecTsueM LlapcTBust BOXXMUs «HeIIpUMeTHBIM 06pa3oM»?
3) Kak paspelniaeTcsi BUAMMOe TTpoTuBopeune mexay 17, 20b-21 u 17, 23?
HauHéM ¢ TpeTbero u3 3TUX BOIPOCOB.

OTBeyast Ha Borpoc dapyceeB 0 3HaKax npuiiectsus LlapcTBus Boxkust,
Wucyc ckasani: «...He npuaét llapcTtBue bokue mpuMeTHBIM 06pa3oM,
U He CKaXyT: “BOT, OHO 37eCh”, uin: “BOT, Tam”. MI6o BoT, LlapcTBie Boxkue
BHYTPb Bac ecThb» (JIK. 17, 20b-21; Cunon.). ITpu sTom B JIK. 17, 23, roBops
0 BpeMeH!, HeIlOCPeICTBEHHO IpeAliecTByIoieM qHo CpiHa YenoBeueckoro,
Wncyc 3ameyvaer:
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«V CKaXyT BaM: “BOT, 3[,€Ch”, WJIM: “BOT, TaM”, — He XOIUTe 1 He TOHIi-
Tech; M60 Kak MOJTHMSI, CBePKHYBIIIAsi OT OJHOTO Kpas Heba, 61mcTa-
eT [0 Ipyroro kpast He6a, Tak 6ymet CoiH YesoBeuecknii B 1eHb CBOi»
(JIx. 17, 23-24; CuHOL.).

Bo3HMKaeT BOMPOC: TaK CKAKYT MU HE CKaKYT: «BOT, 3[1€Ch; BOT, TaM»?
Bompoc caumaercs, ecyi BJIK. 17, 20b—-21 u BJIK. 17, 23-24 peub uaeT o pas-
HbIX BelllaX, TO ecTb ecyiu LlapcTBue boskne n neHb ChiHa YesioBeUeCKOro —
He OJHO U TO xe. OgHaKko A1 eBaHreaucToB LlapcTByue bokme Hepa3pbIB-
HO CBSI3aHO C IMYHOCTBI0 Vncyca XpucTa, OHO SIBJIeHO B puitiecTBuy ChiHA
Yenoseueckoro. [Ipu3HakamMu ero MpuUIIeCTBUS CJIy>KaT u3rHaHue Vucycom
6ecoB, ucreneHe MM 60JIbHBIX, BOCKpEIlIeH e MEPTBbIX... B ImapaienbsHOM
MecTe B EBanresmu ot Martdes (24, 23) q04y TOC/IETHUX BPEMEH TOBOPSIT
o Xpucre: «BoT, 3meCh; BOT, TaM». ITO YKa3bIBaeT Ha TO, uTO U B JIK. 17, 23—
24 peub uneT o LlapctBuy boxkuem, sBjieHHOM B leHb ChIHa Yes10BeueCcKkoro.
[Touemy ske eciu, coracHo JIK. 17, 23—24, B rTociegHMe JHU HEKOTOPbIe OY-
IYT yKa3bIBaThb MecToHaxoxkaeHue Iapcrsust, Uucyc roBoput B JIK. 17, 20b—
21, uto «He ckaxcym: “Bom, oHo 30ecy”, unu: “Bom, mam”»?

MpbI IipefjiaraeM JMHTBUCTUYECKOE PellleHe 3T ITPo6ieMbl. [1aros
«TOBOPUTH / CKa3aTh» MOKET 006/1a7aTh Pa3HbIMM 3HAUEHUSIMMU. DTO SICHO
BUIHO U3 cjaeaylonieii ppassl: «<Bbl MHOTO roBOpMIIM, HO HUYErO He CKa-
3ann». @opma £podotv, yrmoTpebaéHHas 6e31MvHO B cTuxax 21 u 23, nme-
€T B HMX [IBA pa3HbIX 3HAUEHMS: 1) OYIYT «TOBOPUTH» (<CTPOUTH JOTATKI»,
HO o1160YHO) 0 MecToHaxokAeHuM LapcTBust Boskus (em.: JIk. 17, 23-24);
2) «He CKaXKyT» («He CMOTYT CKa3aTb»), rae Haxoautcs LlapcTBue Boxkue (1o-
CKOJIbKY OHO, OYIyuM AYyXOBHOM PealbHOCTBIO, He JIOKAM3YeTCs B TPOCTPaH-
CTBE). DTO CEMAaHTUYECKOe pas3Inuye MeXKIy IByMs YIIOTpeOIeHUSIMU Ol -
HOTO M TOT'O 3Ke IJIarojia B OAHOJ U TOJ JKe TpaMMaTunueckoit hopme 6b110
3ameueHo C. C. ABepuHIIeBbIM® I 3JIeTAHTHO MepelaHo B ero repeBo/ie:

«IlapcTBo Boskue mpuaéT He Tak, YTOObI MIPUXO[] er0 MOKHO ObLIO Ha-
6JII0AaTh, ¥ He CKasKkelllb, 3eCb OHO Win TaM. 160 BoT, LlapcTBo Boxkme
rocpeay Bac / BHyTpu Bac» (JIk. 17, 20b-21).

BoipaskeHne: «/ He CKaskelllb» — YIIOTpe6IeHO 6e3TMIHO B 3HAUeHU N
«HEBO3MOYKHO CKa3aTh». B cTuxe 23 «cka3aTh» yIIOTPe6IE€HO B OGBIYHOM
3HaueHuu: «M ckaxyT BaM: “Bod Tam! BoT 3mech’».

Ternepb 06paTUMCS K ABYM APYTUM CBSI3aHHBIM IIPOG/IEMaM: UTO O3HAYaeT
B JAHHOM KOHTEKCTe MpeJyior (M3HAUaIbHO — Hapeune) EVIOG U Kak, BOOOIIIE,
MMOHMMATh CJI0Ba Mncyca: «idov yap 1| factieio Tod oD EvTog VUMY E0TIV» (CT.

9 B npyrux nepesofax Mbl He 06HapyXMnu CNeaoB TaKOro CEMaHTUYECKOro pasnyeHus.
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21)? CormacHo ciioBapio B. Bayapa, «Heco6CTBEHHbIN» MPejIor £VTOg, YIIOTpe-
GIEHHBIN C POAUTETbHBIM a/IEXKOM, MOKET 3HAUNUTh U «BHYTPU YETO-TUO0»,
U «TIOCPeIU Uero-mbo (Koro-mi60)»10. B. Bayap muiet o dpase «1 Pactreio 1o
®eod £vtog VUMV E0TIV» CrtemytoIIee: «Evtog VUMV bedeutet wohl nicht inwendig
in euch = in euren Herzen, sondern — sei es jetzt schon, sei es plotzlich einmal —
in eurer Mitte»'!. OTO KpaTKOe oIpe/iesieHI e CYMMUPYET CeMaHTUIeCKe 1 9K-
3ereTMUeCcKyie BO3MOKHOCTY MCTOJIKOBAHMS JAHHOI (hpasbl, 00CYyKAAoIIe-
sl B Hay4HOIt intepatype. C OGHOI CTOPOHBL, €CTh IBa BapMaHTa IIOHMMAaHUS
BBIPasKeHMsT «€VTOG DUMV»: 1) BHYTpH Bac (B BalieM cepaiie); 2) mocpein Bac.
C mpyrovi cTopoHbl, rpucyTcTBUe LlapcTBuist BOsKMS MOSKET TOTKOBAThCS TPOSIKO:
1) B cepnuax yironeit; 2) nocpenu ciyiuarenei Mmcyca (nposisinenue LlapcTBus
Boskus B Ero cmykeHun); 3) BHe3amHoe npuiiectBue [lapctBus Boxust B Gy-
nmytieM. C TOUKM 3peHusT 60roCIOBYsI, BCE 9TM BapMaHThI AOITYCTUMBbI TakK JKe,
KaK JOMyCTUMbI 06a CEMAHTUUECKVX VICTOTKOBAHMS BEIDAKEHMS «EVTOG DUAV».
PaccmoTpuM KpaTKo 3T TpY BapMaHTa, HauaB C TPETHET0: BHE3AITHOE MpuIile-
ctBue LlapctBus boskms. Kak ykaspiBaeT J.JI03e, 0CHOBHO apryMeHT B [10JIb3Y
TaKOro MOHMMAaHMS NAET IIMPOKUI KOHTEKCT: HeloCpeACTBeHHO I0Cye STUX
CTUXOB B TEKCTe TOBOPUTCS O GymyrieM rpuiiectBuu ChiHa YeoBeueckoro'.
B kauecTBe aprymeHTa MOKHO ITPUBECTH U TO, YTO BHE3ATHOCTh MTPUIIIECTBHS
LIapcTBYS OOBSICHSIET, [TOYEMY OHO He hpudém npumemmsim oopasom (JIk. 17, 20).
TpymHOCTb, C Hallleli TOUKM 3peHMsT — HelIPeoIo/IMMast, TAKOTO MTOHUMaHMs
B TOM, uTO (hpasy: idov yap 1 Pocireio Tod Oeod £viog UMDY 0TIV — CiemyeT
repeBoAUTD Kak: «M160 BoT LlapcTBue Boskue — pas! — v mocpeny Bac» — MITN:
«160 BOT: LlapcTBie Boskre BHE3aITHO OKaskeTCst Tocpeay Bacy»'. B Takux me-
peBomax maey OyayITHOCTY ¥ BHE3AITHOCTM TIPMBHECEHbI 113 60JIee MIMPOKOTo
KOHTEKCTa, OH! He OITpaBIaHbl JIEKCUKO-IPaMMaTUUYeCKUM COZlepsKaHeM ca-
Mo ppassl. TakuM 06pa3oM, XOTs JaHHOe MOHVMaHYe IOITYCTYMO C TOUKH 3pe-
HUSI CEMaHTHKM £VTOG VUMV ¥ COOTBETCTBYET KOHTEKCTY, OHO HEIPUEeMJIEMO.

10 Bauer W.Griechisch-Deutsches Wérterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der
frihchristlichen Literatur. Berlin; New York (N.Y.), 1988.S. 533-34.

11 Pyc. nep.: «€vtog vu@v, BEpOSTHO, HE 03HAYaEeT BHYTPM BaC = B BalUMX cepauax, Ho — byab
TO ceiyac, byap 310 BHe3anHo — cpeau Bac» (Ibid).

12 «Der Zusammenhang, in dem dieser Satz steht, legt eindeutig den zukinftigen Charakter der
Herrschaft Gottes fest» (Lohse E. Das Urchristentum. Ein Riickblick auf die Anfange. Gottin-
gen, 2008.S. 39). Pyc. nep.: «KOHTeKCT, B KOTOPOM MOMELLEHO 3TO NPeasioxXeHue, YETKO onpe-
nensieT byaywmii xapakTep npasnenus bora.

13 «Gemeint ist daher: Plotzlich, mit einem Schlag ist die Gottesherrschaft in eurer Mitte. Unvermutet
wird sie anbrechen, ohne dass man vorher ihre Ankunft vorausberechnen kénnte» (lIbid). Pyc.
nep.: «<MmMeeTcs B BMAY Cneaytollee: BHE3aMNHO, 0AHOMOMEHTHO BnacTb bora nposiButcs cpeau
Bac. OHa HaYHeTCs HEOXWMAAHHO, U HEBO3MOXHO MPeACKasaTh eé nosBaeHne 3apaHeey.
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[Tepetineém Ko BTOpomy nmoHuMmManuio: Llapcrteue boxkue (yke) mocpenn Bac.
OHO MpUeM/IEMO U C TOUKM 3PEHUS] CEMAaHTUKM EVTOC VUMV, 1 ¢ GOTOCTIOBCKOIA
TOUKM 3peHust. OMHAKO HeTMIOHSTHO, TToueMy XPpUCTOC TOBOPHUT, uTo LlapcTBue
Boskue «He MpUAET IpUMeTHBIM 06pa3oM». Beib ec/iv MMeeTcsl B BUILY TIpHuIIe-
ctBue LlapcTBusi, BuauMoe B cyskeHuu Mucyca, To 9TO IpUIleCcTBUE — BUIU-
Moe, SIBJIEHHOE (Uy/Ieca, UCIeJIeHNs, USTHaHMsI 6ecoB). VI37I0KMM TpeThe ITOHU-
MaHMe. B MpaBOCIaBHOM 3T3€TeTUYeCcKoii TpaaUIi, KOTOPOI ClleAyeT epeBoy,
BTD, «&vtdg OU@V» TOIKYETCS KaK «BHYTPU Bac» U BCSI hpasza «idov yop 1 Pact-
Aeia ToD Ogod EviOg UMDV E0TIV» TIOHMMAETCS KaK yKa3aHye Ha MPUCYTCTBUE
HapcTtBust boxkus B cepaiax Bepywimx B Mncyca mroneri. [IpenmyiecTso
JIaHHOTO MTOHMMaHMSI B TOM, YTO OHO COOTBETCTBYET Lie/y MpuiiecTBus CbiHa
Boskust: ouniiieHmsi, 06GHOBIEHMS JIFOJICKMX Cepliell, a He YCTaHOBIeHMSI TOMb-
KO BHEIITHETO CITpaBe/IMBOr0 Muporopsiaka. Takoe MoHMMaHMe COBIafaeT
c [TaBnoBbIM: «LJapcmeue Boxue — He nuwa u numue, Ho NpagedHocmMs U Mup,
u padocmo 80 Cesmom [yxe» (Pum. 14, 17). Ha Bo3MOXKHOe BO3paskeHie, C KOTO-
pBIM cunTaeTcs yke ¢BT. Kupmin Anekcanmpuiickuii', uro Mucyc He Mor cka-
3aTh (paprcesim, He BepoBaBIlMM B Hero, uto IlapcTBue Boskie B HUX, MOSKHO
OoTBeTUTH TaK: IlapcTBue boskye MpuUCYTCTBYET BO BCeX B TTOTEHIIMM, OHO CTaHO-
BUTCSI aKTyaJIbHOCTBIO, TOMIBKO KOTZIA MPUK/IaAbIBAETCS JIMYHOE YCUITNE Yello-
Beka, Koraa IJapcmeo Boskue cunoro 6epémes (M. 11, 12). [Tpu TakoM IMOHMMa-
HUM SICHO, ToueMy LlapcTBue Boskie He IPUXOOUT npUMemHbLM 06pa30M — ero
TIPUXO[], COBEPIIIAETCS B CepALiax Jitofieit. HaxomsaT MecTo 1 acTieKThl «OyIyIIHO-
CTU» Y «BHE3AITHOCTU», IPUCYTCTBYIOLLIME B ITOC/IEAYIOLIEM KOHTEKCTE: CKPbI-
THIV OT B3IVIsIIa CTOPOHHETO HAabJIIoaTe s Ipotiecc co3peBanust LlapcTa boxkust
B UeJIOBeUeCKMX Cepiliax MPUIET K 3aBeplieHnIo B ieHb CbiHa YesoBeuecKkoro.
Torma BHe3aIlmHO OTKPOIOTCS TAiHUKY Cepliell, m020a npasedHuKU 80ccusiiom,
Kax conHye, 8 Llapcmee Omua ux (Md. 13, 43).
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